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Pé t e r l'üszerkereskedésében. 
A nyíl t tér iben magán és pártérdekü ezikkeket olcsó árért elfo­

gadunk. 

Mi de § 'Pisim. 
Ölt és rabolt a gaz fiu, 
•— Isten ember elítélte — 
Büntetését elvenni le 
Dobtuk a börtön fenékre. 
Tudta minden ember, fűszál, 
Még a szél is fújdogálta, — 
De nem szóltak az a n y j á n a k, 
Úgyis e g y k é i napja hátra. 
Édes anyja otthon csendes 
Szobájában üldögélve, 
Fon, fonogat késő éjig, 
Fél aluvo, félig élve. 
Mellette az „Arany-csésze" 
Mely füstölög jó illattal 
(Régi imádságos könyve,) 
Könyörögni szokott abbui. 
S fel felsóhajt ugy koronkint 
— Aggó da 1 m a t érez titkon •— 
Jer haza édes magzatom ! 
Féltelek ha nem vagy i t t hon . 
Kin hideg van, roppant tél e, 
Megárt a fagy, ember, állat; 
Ha valami bajod esnék: 
Mingyá' meghalnék utánad ! 
S áhítattal előveszi 
Régi társát, imakönyvét. 
Keres benne, s imádkozik 
A „szegény utonjárókért." 
Az az utonjáró pedig 
Ki volna más az özvegynek : 
A fiáért imádkozik, 
Uram ! — teremtőm! hallgas meg!! 

Más határba ! más faluba, 
Másik özvegy merül buba, 
Véres balolt a szobában, 
Körülötte jajgatás van. 
.. Jaj! az én árva fejemnek! 
Minek bántott, miért ölt meg 
Az a gyilkos,?! mid1 kívánta, 
Hogy ifjúságod nem szánta !! 
Mért gyűlölt ugy e világon, 
Hogy l e t é p e t t gyöngyvirágom ?! 
— Yerd meg uram! balkezeddel, 
Minden idvességét vedd el, 
— Még az anyját is töröld el, 
Ki ilyen gyilkost nevelt fel! 

Ne ássanak sírt se neki, 
Föld n e vegye be, vesse ki 1!! 

Két faluban, két kis házban, — 
E g y i k özvegy földig gyászban, 
Vár a másik, — várva várja, 
Hogy fia jő oem sokára. 
Egyik özvegy i m á d s á g b a n, 
A másiknál á t k o z á 8 van. 
Mind az átok, mind az ima: 
Egy személyért irányozva. 
Mind a kettő szívből fárad: 
. . Uram! a v á l a s z t á s nálad! 

ítéletmondásra össze 
Ültek már a birák, 
Készülj, készülj gonosztevő! 
S e n t e n c z i á d Írják. 
Kemény szó a bíró szava 
Nem l á g y u l az könynyen, 
Nem veheted meg azt tolok 
Se p é n z e n se k ö n y e n. — 
„Rideg Pista! mert megöl t e d 
Szegény Jámbor Jánost : 
Készülj a végérára, mert 
X! a 1 á I o d lesz már most.a 

Édes anyám édes anyám ! 
Mire neveltél fel!? 
. . Kérem birák uraimék ! 
Egész szeretettel : 
Meg kell halni tudom, látom, 
— Bűnös voltam tudva ~— 
Meg ne írják az a n y ú m n a k! 
Csak ö meg ne tudja.! 
S n e átkozza senki se Ő t 
Én utánam végül, 
Sohse fekütUink volt mi le 
Imádkozás nélkül, 
isten volt az első szava 
Ha ébredett reggel; 
Estére is mindig az ö 
Nevében nyugott el. 
Becsületes voltam éri is 
— Egész falu tudja —-
Amig bele nem botlottam 
Ebb' a gonosz útba. 

Hé! Ridegné néne! 
E rokkádat kösd bé, 
Tedd 1© nyugalomra, 
Fel se is vedd többé. 
— A mull héten adtad 
El minden fonalad' 
Annak az á rán járt 
Betyórkodni iiad. 
E fonalból most már 
Kemény k ö t é l készül, 
Fiad azon hal meg: 
El t eme t és né lkü l . 

Hallja ezt az özvegy 
— De mintegy álomban — 
Irgalomistene ! 
B e h! r o s z a l á l m o d t a m ! ! 
De ez álom neki 
Elégséges a r r a : 
Hogy a v a l ó s á g o t 
Soha meg ne ha l l ja . 

Bodossy Pál. 

Bütykös idám kéjtitatósa: 
Bécsbe. 

IV . 

(Folytatás.) 
Kedves fajin társam! 
Eladó lányt, meg a németet, saját 

f é s z k é 1) e n kell megnéznie annak 
aki nz előbbit e lvonni az utóbbit pe­
dig t a n u 1 m á u y o z n i akarja. Mind 
a keltő a maga p o n g y o 1 á j á b a n is­
merhető fel igazán; nem akkor midőn 
például egynémelyül lyán bálba öl­
tözködött fel, s beburkolja magát egy 
csipke fellegbe, melynek legtöbbször 
a l a t t á az van, ami egyébkor,— l, i. a 
csipke felleg oszlásakor — felül ke­
rü l ; például: iti ott repedezet, tiil és 
czérnál sóvárgó, a kelleténél több na­
pig v i s e l t , fejérruhácska, fejelést 
igénylő de hosszú várakozásra itólt, s 
meztelen sarkakkal eló'mosolygó strin-
flicske; — kóczos hajacska bokor, 
mely a frizérnö, tündér ujai alatt tud 
átvarázsollalni rengeteg e rdővé , — 
holmi csepüj selyem, czérna s több ef­
féle szurrogátumok segédlete mellett 
— Nojszen! — Akkor kell megnézni 
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a lányáét mikor o t t h o n van, s főleg 
midőn alig, hogy még elhagyta az 
ágyat, midőn még se a pudti\j se a 
chignon, se a bétsi rongy —- nem 
bankót értem — m é g meg nem tette a 
n a p i s z o l g á l a t á t , illetőleg nem 
k o r i g á l j a ki a természet s a j t ó ­
h i b á i t . Akkor bizony.! — Hiszen 
lelkem! ha te Bécset vasárnapon lál-
nád, megeskünnél rá, hogy az az élőt' 
ted feszítő, herczegő, páváskodó, bille­
gő asszonyvilág legtöbbje,— akit mife­
lénk vászon cselédnek is szokás mon­
dogatni, valóságos: rumburgi, pedig ha 
hétköznapon meg ekintenéd : meggyő­
ződhetnél felöle, hogy a bizony olyan 
vászon: ami a l e g o r d i n á r é b b . 

Egyik t. i. egész héten hordj; 
puttonban a Lajtha vizét s kiabálja, 
hogy doávusz, doávuszü — ha meg­
ölnek se tudom kivenni a velem levő 
Bloch Móricz féle német-magyar szó­
tárból, hogy mi istencsudáját tehet ez 
a szó, — mondom igy kiabálja, hogy 
eladó vize van, s hozzá oly szenyesen, 
szurtosan, s olyan elalélt színnel jár. 
aminőt zsemlye ós virsli, no meg tán 
egy pohár bécsi-lé, t. i. ser, képes az 
ember ábrázatára oda pingálni. Egyszó­
val alamizsnálkodhutnék neki az ember 
iíy állapotában. — Mondom ez mind 
hétköznapra esik. Ha aztán vasárnap 
jön, akkor meg az ember kalapot vesz 
le előlié, olyan czifra: majd elrepül. 
Hát még azok: a nagyságos urak akik 
ha a vasárnapi bőrből szinte megvéd-
lenek, vágják a fát, kaput nyitogatnak, 
vagy cziasma pingálással — s több efe­
lé — keresik a kenyérrevalót! No még 
azokat kellene látnod, hogy az uralko 
dás jogosultságát kellőkép méltányol­
hasd. — .Te, te, te! ni te! asszony 
emlékszel te arra a begyes stuhlrich-
terre, aki három esztendeig Bakter 
falván cziviliz&Ita a járást a felejthe­
tetlen emlékű Bach ténsur nevében? 
Micsoda?! nem emlékszel? No de már 
hogyne emlékeznél arra a hórihorgos 
nagyságos úrra, ki egyázer valami 
ügyes bajos dologban Kosfalvára jővén 
hozzánk szállt, valami obergorichts ad ­
junk!; féle cseh notabilitással'egyetem­
ben. S midőn attól a fajin bortól ugy 
elalutt az asztal mellett, hogy semmi­
féle nyelvű költögetósre fel nem tudott 
ocsúdni mindaddig az ideig, míg egy­
szer az i n a s r a rá kiáltottam »tréfá­
ból: hé k e l l n e r ! több bort ide! Mi­
re a nagyságos ur hirtelen fel állván, 
nagy szolgálat készséggel azt kiáltotta 
b e Céh l e n ! Emlékszel rá, hogy nevet 
tünk akor azon, hogy ilyen o r s z á g -
k o r m á n y z ó potentát összetudja 
magát zavarni egy kelnerrel ? 

No feleség! csak anyit mondok 
neked ezúttal, hogy Potskáj Fridolin 
barátunkat — mert ez volt a titulusa 
az amicének—i t t láttam tegnap este 
egy kocsmában amint a kés-villa-kanál 
paragrafusokat olvasgatta, s a hajdani 
igazságszolgáitatás helyett, ezúttal a 
seres poharakat szolgálta ki az iszo 
gató státusok számára. 

Hja! igy változik a világ tudd e! 
Tehát csakugyan kelner volt az ipsze 

a hatalom korában a zászlót, most pe 
dig az asztalkendőt lobogtatja. 

De de galambom. Ki kicsapok én 
mint a vakló az útból. Voltakép pedig 
ott akartam kezdeni levelemet, ahol a 
múltkor elhagytam. — Különben szűk 
ség volt erre is, hogy meggyőzzelek, 
hogy nem mind arany ami fénylik 
i t t se . 

írtam volt hát tegnapi levelem­
ben, hogy valami familiáris kocsin k i -
zökögtem a város végio kezdődő faso 
rokon keresztül v a l a m e r r e . No ked­
vesem ! hát csakugyan voltam is v a l a ­
h o l ; ez a hely pedig semmi szia alatt 
se lehetett más mint nz a hiret Schőn-
brtm; — a felség vadaskerté. Gondolj 
egy ritkás erdőt, utakkal, épületekkel 
sőt még vendéglőkkel, a közepén van 
egy mesterséges készítésű t e n g e r ­
s z e m , hanem biz ezen a s ze m c n 
rósz h á j o g volt t. i. erős jég. itt volt 
még a nagyszerű német proczesszió 
feleség. Dámák, gavallérok vetekedtek 
a jégen való kanyargatás tudományá­
ban egymást felülmúlni. KorcsojázUk 
mint a villám. Némely íélősebb fejér-
személyt pedig valami kocsiszánkán 
húzgáltak az eléje fogolt urilovnk, vagy 
mi az isten csudáját beszélek! — uri 
emberek. Volt biz ott édesem! e s e d o -
l e m is elegendő; de biz azon kívül, 
hogy némelyik kisasszony oda ütötte a 
patyolat részit, s egyet sikkantolt, — 
mire rajostul tódult vigasztalására a 
férfi világ •— egyéb komo'y baj nem 
történt. 

A németnél nincs kedélyesebb 
nemzet a világon. Szivesebben tán sen­
ki se nevet és mulat mint ez a faj. S 
ami legeredetibb ép azokat a produk-
cziókat teszik itt ezek korosa, véne, 
göthöse, fiatala, szépe, sundája : amit 
nálunk a gyerekek. 

Jégen kanyargatni ? ! Ki látott 
i lyet? Már ezeknek a föld se jó , hogy 
baktasso/,1 rajta, hanem neki b e h ü -
t ö t-t lé kell, hogy bukdácsoljon. 

Hanem mégis nagyon eredeti do­
lognak találom én azt hallod! hogy igen 
sok magyar szó ütögeti meg itt a fulem-
dobját. Bizonyosan eszére tért a német, 
hogy s z o r u l á s esetén: jó lesz annak 
idejében egy kis B u d a. 

Tehát bizonyosan tanulja, vagyis 
gyermekének taníttatja a seytha nyel­
vet. Azt bizony csupa jól is (eszi, ö 
veszi hasznát. No tehát mint mondám, 
itt vagyok SchőnJbrunban. — De lássuk 
már most azokat a ritka szabású álla­
tokat amelyek e kert töszemélyei. — 
Egy elkerített helyen vannak ezek be 
kufsteinozva. Háthiszen jól is van ez 
igy; puska nélkül nem igen bátorságos 
volna ezek közt járdogálni, ha ugyan 
meg nincsenek kötve. Itt is 20 kr 
czárt kellett fizetnem, de megfizettem 
első szóra. Beléptem. Jaj Erzsi! meg 
se gondolnád micsoda pompás hely ám 
ez. Először is mentem egy vaskalicz-
kához, melyben egy pár medve urasko 
dik. Finom egy pár jószág, ugy hogy 
testvérek közt is megérne 100 ezüst 
forintot Dehát vajon ezeket is rnege 
szik i t t? Nem képzeled milyen kimond 

hatatlan kedvet kaptam meglőni ezt a 
medvét. Roppant kényelemmel lehelne 
azt rajta cselekedni, mert ha elhibázná 
is az ember, nem félhetne tőle, hogy 
neki fordul. Hogy fel nem tettétek a 
puskámat! Nem hiszem, hogy a felü­
gyelő egy 5-tős bankóért b e l e nem 
engedne d up I á z n i . Az állatokra fel­
vigyázó közcselédség természetesen 
mind német, s csupán egy magyart ta­
láltam közök, az se tudott más nyelven 
csak t ó t u l . De kénytelen vagyok még­
is magyarnak tartani mint inindm igaz 
magyar érzésű tótot, mert valami nem­
zeti szín kokárdaíélét hordott a sipkája 
mellett, és nem a Húrban, líodsa, Mud-
ron, Franciáéi, Daxner, Dobrzánszki 
által bámult, óhajtott, után nyögött: 
kancsukaíélél. 

Tovább menve, ott voltak az ud­
vari tyúkok gyönyörű ketreczekben. 
Enyi fajról ámodrii se tudtam. Vóll por-
tugalli, macedóniai, jeruzsálemi vagyis 
úgynevezett zsidó tyúkok, melyeknek 
az Ö3 apja, anyja, még ama hires temp­
lom kerítése körül kotkodácsolhatott. 
Hanem közülük mégis annak az unoká­
ját szerettem volna leginkább felismer­
ni, amelyiknek a szép apja IV?tor apos­
tolra ráku kori költ. 

Különböző épületekben elheh ezve 
vannak farkasok, rókák, szem nem látta, 
fül nem hallotta alakú, visítása másféle 
fenevadak. Anyit mondhatok, ho«y egy 
erdőben nem szeretnék velők találkoz­
ni amúgy „vizavirn." Egy vár forma 
épület is van itt. Ebben meg az öt vi­
lágrész baglya, csókája, varja vau eon-
ccntrálva. Tán ezeknek a nyomán akar­
tak minket annak idején centralizálni?! 
Egy pompás uri lukban —• amilyenben 
valami cvikker-hordó majom is el lak­
halnék — tartatnak llorneo, Sumátm. 
Ceylon ki nem fejlelt emberei, vagyis 
,a majmok. No hallod! a rektornak nem 
láttad még párját, csak Ht láthadnád. 
Egy megszakasztott olyan mint az uj 
főispánunk. Ki tudja, ha emberekké 
é r i k ki magukat, nem lesznek e ezek­
ből is ki rektor, ki főispán, ki meg a 
manó tudná, mi nem még. Biz ezeknek 
különben némelyiket ilyen kiadásban 
is meglehetne Ián olyanféle tisztségekre 
szavazni: ahol kevés a m u n k a , sok o 
d i ó. 

Biz ott rámesteUidell lelkem! Ha­
za mentem és lei'eküllem. Az az, hogy 
most akarok lefekünni tehát 

isten véled! 
igazán szerelő Ádámod. 

(Folyt. köv.) 

E c h é» 
Nőmé mindig a végső szó, j«gyzé ine<> 

l'rógiii - -
Mindent v i s sza fe l e l , — fi a valódi ediú. 

A b ö l c s . 
Ferke, ha rájön a sor, loczkéjél mondani : 

hallgat. 
Tudja, hogy az bölcs, Ki hallgat a b a j 

k ö z e p e 11. 



27 

A v i lág . . 
Sose óhajts hirt vagy dicsőséget, 
Mámorával csak elszédít téged; 
Megismerik bár sokszor érdemed, 
S hevülsz is méltán dicssugarinál, — 
Vigyázz, vigyázz! nagy álnok a világ: 
Hátad mögött sz a már fii 1 et csinál. 

Tismjparti. 

K O R Á L L O K . 
ET. 

(Folytatás.) 

— Az együgyű tanár s a romlott 
kompasz: rósz vezető. 

— Némely tanárnak egész érde­
me abból áll: hogy csak tanítani tud, 
de t u d n i nem tanít. Ez paradoxon, Ő 
mégis igaz. 

— Ha Taglioni híres tánczosnö 
művészetét, öt először j á r n i t a n i tó 
peszlonkájának köszönhetné: akor 
I) e t ii z é s r e t a n i t, ó k irányában egy 
nagy tudós a legmélyebb hálára volna 
kötelezhető. Amihez p. dig az ilyetén la 
nitúknak kezd is igényűk lenni az idő 
óla, mióln a porosz fegyverek győzel­
me a sehulmeistereknek adta az első 
sorbeli dicsőséget. 

— Al ra l ikok : az állam büzter-
jeszto intézőiéi. 

— A toll és linla oly ecset, és í'es 
lék, mely Ível biztos és ahoz való kéz 

nem az istennő hibája, ha a gyarló ha­
landók a jóakaró istennő eme kedvez­
ményének kellő hasznát nem veszik. 

Szép Olaszországnak jutott ki a 
narancs és ezitrom áldása, de hasznát 
is veszi specziális kedvezményének; 
hajókat rak meg eme gyümölcsökkel, 
és szaporítja meg általuk nemzeti va­
gyonát. Grörög- és Spanyolország kü­
lönleges magának áldását sultanin és 
malozsaszőlőben kapta ki, mikkel világ­
kereskedést űzvén , szép jövedelmet 
biztosított. Paris környéke az őszi ba-
raezkfa tenyészetében, London vidéke 
a szamóeza ügyes mivelésében biztosí­
tott magának állandó szép jövedelmet; 
s ki nem vette volna észre, hogy a kár­
pátok aljában és a Szerémség völgyei­
ben a szilvafa nemzeti kincsesé vált, 
mely aszalt-szilvában, szilva-Ízben és 
szilvapálinkában e vidékeknek bő jö 
védelmi forrást biztosit slb, 

De e fátlanságárúi híres magyar­
országi alföld sem nélkülözi végkép l'o-
mona ez áldását, s ott merül föl előt­
tünk Kecskemét a, derék alföldi város 
máris szépen megindult sárga baraczk 
kereskedésével, s ad példát, es útmuta­
tást az egész országnak. 

Almával, körtével nehezen fognak 
bármikor is Magyarország végig nem 
látható rónái versemre lépni líozen 

;y Merán vidékével; az öszi-baraczk 

A legízesebb fajok : az Ananász, 
Ambrózia, Nancy és Breda. 

A legnagyobbak és szebbek : An-
gumois és d' Auvergne. 

*gaz ugyan, hogy ezek mind kül­
földi eredetűek, de az is igaz, hogy 
mindnyájan csak Magyarországon érik 
el tökélyök főfokát,és azért tartsa min­
den magyar földbirtokos hazafiúi köte­
lességének, hogy fentebbi utasítások 
figyelembe vétele mellett birtokán sárga-
baraczkfáját, mint Magyarország legjö­
vedelmezőbb gyümölcsfáját kellőleg él­
sz aporitsa, miszerint majdan magának 
oly jövedelmet biztosítson, mint a minőt 
a derék kecskemétiek már máig bírnak. 

E. F. M. G. 

V e g y e s . 

idea és lélek, dic?ö>égesehbon f e s t a'hazánkban kétes jövedelmű fa, a szil-
bnnuilt Rafael, Rubens, Van !)yck, :vafa csak az árnyas és harmatos völ 

l'os-

Silye (jfábor városunk föispána 
ünnepélyes beiktatása nmlt csütörtökön 
véghez mtMit, -~ ezután a beigtalást dísz­
ebéd követte, melyre a város lisztviselőin 
s állami főbb hivatalnokokon kívül a főis­
kolai tanárkar s helyi lapok szerkesztői 
hiva valamik. 

A debrecseni ügyvédegylet 
elnöksége mai napra d. e. .10 órára az ügy-
védikar helybenlakó minden tagját, az 
ügyvédi kamara alakítása tárgyában előle-
giíS értekezletre — az egylet helyiségén — 
meghívta. 

A. városi •uisgijköleső nmek 
a heJiigyminislerium állal luilyhehtigyása 
több mint bizonyos; — képtelenség is 
lenne, hogy a város érdekei ellen tenne, 
az annak érdekei előmozdítására hivatott gAtik lakója, de a ^árga baraezkfa al­

földünk kiváltságos nH;gl)eesülhetlen!bí>talom. f 
lehet kincse. Pomonn egyenes áld.w.. bátran! -* '««?«***«& « « * « ' « • « * « im-ff. 

, t ., -,i «T . i i - i i . • , ( ,rü!»t; a tényleges választok szama os.szo-
basra és nagyiUs nelkul azt IOIUM. allitaiii,j s rn IlMMmo „i 118 : ™ miből kiesett 1774. 

ihogy a magyarországi sárga-baraczk aj Választásra joyositottak szánm tehát y:-J44. 
; A Uoresitlyazú-egylet bálja a 

Ilembrm.dl, Munllo, Ticián stb. 
l é k e és v c s e t é n é i. 

— Háromféle házasságot, 
megkülönböztetni: t>zhr, ész, és 
való ügyeletből kötöttekéi. 

— Ha valaki azt mondaná : ég a!legjobb a világon; szépsége, nagysága, 
Duna! bolondnak tartanák. S aztán ami [zamatossága, íze és levessége páratlan,jszínház épületében fényesein tartatott meg, 
legkülönösebb: ha egy rongy papírban-lés most jól vigyázzunk : a s t a a - b a I . J&: f<>}*h<>ltí\• f*f~«rfto-pg*jlet 
. ?, /» . i ,» . ? • . I , c , ö . . . . . . . . ° . . a varost tanácsot a szükséges felszerelései* 
kot. ugy auurolnak előtted mint e g y iraczkla sehol sem díszlik lobban, m i n t ! [ s , / r 7 ; S ( l ir.-1{ j - i j . ; r t 0 e z e r forintos összeget, kinek se jut épen édes hazánkban, s képezi eunél-j A kertés-ts-egylet tagjainak szil 
eszébe e 1 n e v e t n i magát s b o I o n d- .fogva Magyarországnak egyik eléggé meg. ma : Sliii. — A nmlt évről az egylet hasz 
u a k tartani az a u f i r o 1 ó t. \ nem becsülhető valóságos kincsét 

— Az é l ő d ő ember a családé-1 Sv.-hol sem látni oly ép ós egészsé-
kon. s a zuzmógomba a fákon, abbaniges sárga baraczkfakal, mint nálunk, s 
egyezők: hogy idegen törzseken t á p - h a többen arról panaszkodnak, hogy 
lálkoznak s semmit sem adnak vissza. jsurga-baruezfáik sokszor hirtelen eltial-

— Legszöniyüségcsebbou olvole-nak, mintha a guta megütötte volna 
medni: f é r í i , legmólyobben elsiilyedni: ekei, ne keresnék azok a hibái a sárga-
csak nő tud ibarae/.kfa átalános tarthatatlanságában, 

- - Ki barátját vagy kedvesét meg | hamun saját magukban, kik azt termó-
tiidin c s a l n i : az a pokollal s oly kár-is/xiével kevésbbe meglelelöleg mandu 
tyával játszott, melyen az tőle b e e s ü - i l á b a vagy szilvába nemesitették. 
l é t e egész kincsét elnyerte. j A sárga-baraczkfa, mely saját va-

— Ki mást megcsal, megront,[douczára, tehát sárgabaraczk magon­
meglop, becsületiben kisebbíteni tud: 
az ne nézzen tükrébe soha. A p o s -
y é n y elég arra, hogy magát t a l p i g 
felismerje benne. 

— A közkatonák és agarak nem 
maguknak, hanem uruknak keresnek és 
szereznek n y u l a t és d i c s ő s é g e t . 
Övék csak a dicsérő bulletin és 
t o l t l e v e s . 

(Folyt, köv.) 

Magyarország legjövedelmezőbb 
gyümölcsfájáról. 

Minden országnak, sőt minden 
egyes vidéknek osztotta ki Pomona ró­
zsasíin kedvében specziális áldásait, s 

;zára nemesítve lön, nem fog hirtelen 
elhalni; azért, mert csak az szolgáltat­
hatja neki azon bő, hatalmas gyökér-
zelet, melyre a sárga-baraczkfának, 
mint természeténél fogva hosszú életű 
fának olyannyira szüksége van. 

Ha tehát tartós sárga-baraczkfákra 
r á n-iszert tenni akarunk, nemesítsük azokat 

saját magonczaikra, azaz : oly magon -
ezokra, melyeket a vad, vagy is apró 
sárga-baraczkmagvaiból kelesztettünk, 
s akkor nem leend okunk attól tarta­
nunk, hogy azok hírtelen és tenyészetük 
javában elszáradjanak. 

De a nemesítésre és szaporításra 
érdemes sárga baraczk fajokat sem le­
end felesleges e helyütt kiemelni. 

jnos beruházásai mellett, ez évre 455 frl 42 
• kr készpénz maradt. 

A sahiiigy-egylet közelebbi 
ülésében azon szomorú eredmény is sző­
nyegre került, mikép a színházi pénztár 
szenvedő állapota 187-1 év végéig 25 ezer 
forintot meghaladt. Az igazgató bizottság 
azért utasítva lett egy, a pénzláii zavarokat 
megszüntető javaslat tételére, 

A tnénlótelep leltározása és ál-
adása a mull hel folytán megtörténi. 

A borsnéretö-1 ársnltit hiva­
talos helyét, elnöke Dobray István urnáit 
esapó-utezai 9-dik szánni házahoz átlelte. 

ASÍ e-mlékteert-túrsulat a 
nagytemplom előtti térnek már a most kö­
vetkező tavaszon leendő hefásitását elha­
tározván : az ebez szükséges tervel Vass 
Pál kertész úrra btzta végrehajtani. 

A tlebrecsseni HÖ-egylet bi­
zottsága azokat, kik az egylet .sorsjegyei­
nek árát (ikerig be nem küldték : felkéri 
azoknak mielőbbi beküldésére. 

WáborssiUy és Parsrh buda­
pesti zenemükere-ídiodökriél most legújab­
ban megjelent és beküldetett hozzánk : 
„llenz Cirkusából" ezimu franczia polka, 
zongorára szerzé Kvírl A. Ára 50 kr. — 
Kapható e zenemű városi könyvkereskedé­
seinkben is. 

Mesterséges vaj, helyesebben 
marhazsir kivonat készítésére Budapesten 
gyárat állítanak. — E zsirkivonat előnye, 
hogy az avasodás később éri el, mint a 
zsirt vagy vajat, — a zsírnál olcsóbb és 
félannyi elég belőle, mint a sertészsírból. 



T ö r j * István altábornagy, hazánkfiai 
Garibaldihoz utazott Rómába. 

A vldéU pénzhiányé™ a kor­
mány biztosítás melletti előlegekkel kí­
vánna segíteni. A kormány evégből a fo­
lyamodásokat az illető főispánokkal közli. 

A Mr. Közjegyzőié Mneve-
xése rövid időn megtörténik. A folyamod­
ványok számát 10 ezerén felülinek mondják. 

D>ohos &r, rabló fejére, ha valaki 
élve keríti meg : 600 frtot,—ha halva : 300 
frtot tűzött ki, a belügyministerium. — E 
rabló folytatott dolgai egyébiránt aljasok ós 
túlzottak lévén : ekorig nem tartottuk ér­
demesnek még nevét is lapunkba igtatni. — 
A rtigtönMrás&odás a város, ugy 
Szabóles- és Biharmegye területére félévi 
időtartamra meg lett rendelve. 

SzinMzi röfid szemle. 
Sz o m b a t , január 50 -kán , B a c s ó 

L u i z a k. a. második felléptével ada to t t : 
Mártiit*, vagy a richmomdlleány-
vásár 4 felvonásos opera Flotowtól, 
melyben a t. vendég k. a. még több virág­
csokrot és koszorút kapott, mint első fel­
lépte alkalmával, mi nyilvános bizonyítéka 
volt a város közönsége részéről a k. a. 
személye és művészete iránti rokonszenv­
nek és elismerésnek. Nancyt a lady meg­
hittjét szép, behízelgő mély hangja és ügyes 
játékával köztetszés között személyesítette. 
A ladyt M á n d o k i n é , Lyonéit Bogyó 
szokott hatással énekelték, s általában a 
szép számú közönséget kellemes estében 
Tészesiték. 

V a s á r n a p , jan. 31-kén, jjuwn-
pác&i vagáhundus, vagy m #*«*-
rom jómadár, 3 felvonásos bohózat­
ban E g y ü d az asztalost, S z a b ó B. a 
szabót és Horvá th a csizmadiát általános 
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derültséget keltöleg személyesítették s 
K r e e s á n y i S a r o l t a és M e d g y e s i n é 
Luftbergerné leányai, annak fokozásához 
ügyes énekük által nem kis részben járul­
tak. Közönség elég szép számmal. 

H é t f ő , febr. 4. Bon Ctorlo*, 
Schiller e remek tragoediája került most | 
rövid időn másodszor szinre, természetesen 
jgen gyér számú néző előtt, midőn fájdal­
masan tapasztaltuk azt,hogy s z í n h á z u n k 
d r á m a i e r ő k b e n igen szegény, sőt tu-

(ionképeni drámai hősünk nincs is, mert 
Mándoki kivételével — kit mjnt tulajdon-
képeni 1-sö rendű szerelmest mindenüvé 
rángatnak,— nagyobb szabású szerepekre, 
főalakok szernélyesitésére kit alkalmazhat­
nánk a nélkül, hogy a darabot az elejtéstől 
féltenünk ne kellene, vagy az hatásából ne 
vesztene ? így T a k á c s, Fülöp s L e n k e i 
Don Carlos személyesitésében csak Mán­
d o k i — Posa marquis — és Törokné -— 
Erzsébet — velők együtti játékuk és hatás­
teljes szavalásuk által lett tűrhetővé. 

Kedd, febr. 2. A satinpadi her-
c&egnö, nagy tréfás operetté 3 felvonás­
ban Öffonbachtól, melyben a czimszerepet 
K r e e s á n y i S a r o l t a sok ügyességgel, 
H o r v á t h (Blumberg) s F o l t o n y i (Kip-
felbach) mulattatőlag játszottak, s jól mu­
lattatták a közönséget. 

S z e r d á n , febr. 3. Szigetvári 
vértanwük. Eredeti szomorújáték 5 fel­
vonásban; irta Jókai Mór. —- E különböző 
vers nemben írott darab előadása nagyon 
gyengén sikerült, mit a szerep nem tudások 
csak fokoztak. Különben a nagyon is el­
nyúlt darabból az elesett vezér hullájának 
színpadra behozatala s Szelim kegyeneznek 
Zuelmávali hatástalan jelenele bátran elma 
radhatna, a nélkül, hogy a darab értékébe" 
veszítene. A nagyobb szereplök közül Ta­
k á c s (Zrínyi) az esküt hatással stavalta, 
mig szerepe többi részében, mint szokott. 
L u k á c s i n é Annát (igyekezettel, L e n-

ke i Juranicsot tőle telhetőleg alakították. 
M á n d o k i , a neki nem épen való szerep­
ben nem találta kellőleg magát, s csak 
Z ö l d i Szolejmán szultán felelt meg némi­
leg a várakozásnak, bár hangja ereje kevés 
a Szolejmán boszus felhevülésének érthető 
kifejezésére. 

A bádjadt előadást kis számú közön­
ség nézte. 

C s ü t ö r t ö k ö n , ' f e b r . 4. Morgiu 
Mjucretiu, nagy opera 3 felvonásban, 
Donizettitől, melyben B e c s ó L u i z a k. a. 
Mafeo Orsini szerepében, mint vendég, 
harmadszor lépett fel s ismét általános tet­
szés közölt. M á n d o k i n é a czimszerep-
ben, B o g y ó Genaró kapitány szerepében 

szokott hatással énekeltek. S t r o m -
m e y e r F e r e n c z ur mint vendég, némi 
kis elfogultságát leszámítva, szintén köz-
tetszéH közt személyesítő Alfonzot s több­
szöri kihívásokban részesült a nagy száíi,u 
közönség előtt. 

U c b r e c x c n l p i a c z i k ö z e p á r , 

mérőben. 1875. febr. 2. 

Búza 425. Kétszeres 350. Rozs 320. 
Árpa 220. Zab 185. Tengeri 270. Köles 
340. Kása 650. 1 zsák burgonya 140. 1 
mázsa szalonna 34—35—37. frt. ! mázsa 
Háj 38-39—40 írt. 

Kihiizott iotteria számok. 1875. 
Buda jan. :!(). 5i$9 TO, .»#, .#.*, 35, 

Felelős Bzerk.íí laptula jdonos: 

Bátftory Sándor. 

Tiszavidéki és.arad-teniesvári vasút. 
MENETRFHD 1874. é.nov. 21-tól kezdve további intézkedésig. 

1. Bécs és Budapestről Kassa felé. SÍJ.Kassáról Budapest és Bécs felé. 

Bécs ész.v. ind. 

Budapest „ 

Czegléd „ 
Szolnok „ 
P.-Ladány „ 
Debreczen „ 
Nyíregyháza „ 
Szerencs ,, 
Miskolca érk. 

Miskolcz 
Kn*.i»» «rl 

ind. 

o. p. 
8 l O a s t e . 
8 20 n 
7 30 reg. 

1., 2., 3 . oszl. 

10 18 reg . 
1 1 2 2 „ 

2 — d é l i i . 
3 51 „ 
5 39 „ 
8 4 este 
9 5 „ 

ó. p . 
8 2 0 r e g . 
8 30 „ 
ö 3 es te 

1., 2., 3 . , 4 . o . 

9 18 este 
10 26«j je l 

1 5 2 „ 
4 30 reg . 
7 48 „ 

11 27 „ 
1 5 d . u . 

1 51 rt.u. 
6 — este 

ó. p. S 

1 
3 . , 4. oszt.g 

4 — r g . l 
616 „ 1 

1136de . I 
2 2 0 d u . | 
( é r k . ) 

4 3 0 r - p 
6 37„ j 
l . , 2 . , 3 ,4 .o . | 

ö ~ r g . | 
| l l 4 8 d e . | 

I t tssa i n d u l á s 
Miskolc/. „ 
Szerencs „ 
Nyír egy h. „ 

Debreczen „ 
S'.-Ladány „ 
Szolnok „ 
Czegléd ér i t . 
Budapest „ 
Bécs á l l . \ . n 
, „ « 8 Z . V . n 

ó . p . 
t . , 2 . , 3 , o » z t . 

7 42 „ 
8 53 r 

10 43 déie . 

1243dé lu . 
2 24 „ 
4 5 4 „ 
5 49 „ 
8 31 este 
(311 r e g . 

•6 24 „ 

ó. p . 
l . , 2 . , 3 . , 4 . o . 

9 20 d. e. 
1 4 1 d . u . 
4 14 „ 
7 17 es te 

1012 éjjel 
12 22 n 
4 4 0 r e g . 
5 59 n 
8 45 „ 
6 22 es te 
(5 34 „ 

0 . p . 
l.,!í.,3,4.o. 

(5 I c a . 
9 2 4 „ 
(é rk . ) 

3., 4._o»2Í 

~825<iiV. 
G29«8. 

I214é j j . 
140 „ 

0. Bécsből s Pestről Arad s Temesvár felé.fY. Temesvár és Aradról Pest ós Bécs féle 
Bécs é v. i ndu l . 

„ á l l . v . r 
Budapest „ 

Czcgléd n 
Szolnok „ 
Mezb'-'Iur „ 
Csaba „ 
Arad é r k e z é s 

,, indulás 
Vinga 
Temesvár é rk . 

8 10 es te 
8 20 A 
730 re ff. 

] . , «., 3. oszt. 

l U I B d é l o . 
1112 „ 
12 22Ű.U. 

2 l d é h i . 
3 36 „ 
3 51 „ 
4 43 „ 
5 40 este 

8 20 reg . 
8 3 0 r 
6 3 este 

1., 2., 3.,. 4. o. 

y 8 este 
10 15 éjjel 

125 „ 
2 55 r e g . 
5 35 „ 
6 — „ 
7 1 3 „ 
8 3 6 „ 

3 . , 4. oszt. 

6öl ) rg 
8 54 „ 
11 42 de 
4 lödu . 
7 33 es . 

Temesvá r i n d . 
Vinga 
ür»ú érk, 

„ ind. 
|Crt«l ' tfl „ 
|Me*<)-Tur „ 
Szolnok n 
Caegléd é rk . 

IBudapest , tt 
| B é c s á l l . v . „ 
1 « 'é. v. „ 

i . , 2 . , rt 

K» 1 7 t 
11 22 
1212 
1230* 
2 1 0 
3 43 
4 54 
5 4.9 
8 3 1 
611 

1 6 24 

. (ŰZI. 

reg . 
d.c 

„ léin. 

„ 
„ „ e f i l e 

„ r eg . 

l.,!l.,3.,4.o.\ 

Íi2()di!ln . 
7 4í) este 
8 52 „ I 
OK! „ 

11 42 éjjel 
2 1 4 „ 
4 2 4 reg . 
5 40 „ I 
8 4 5 „ 
G '22 es te 
G34 „ 

20 rg. 
12 de. 
5i)du. 
34 du. 

Ili- Bécs s Budapestről N.-Yárad felé". 
Bé«s északi v. ind. | 8 1.0 es te 

állam v. 
Budapes t 

20 
7 30 r e g g e l 

8 20 reggel 
8 30 „ 
6 3 „ 

1., 2., 3 , 4, oszt. 

VIE-¥áradróí Budapest s Bécs felé 

A.-Várad indulás 
B.-Újfalu , „ 
P.-Ladány é r k é z . 
Czegléd „ 
Budapest 

1., 2., 3. osztály. 

11 22 d. e. 
12 28 d. u. 

1 23 „ 
5 49 este 
8 31 „ 
6 11 reggel 
G 24 „ 

i . , 2., 3., 4. oszt. 

9 — este 
10 27 „ 
11 45 éjjel 

5 59 reggel 
8 45 „ 
6 6 este 
6 34 „ 

liocsfl ál lomásokról , \nl;imiul ,./.ok 
rsalliilcozása Aradon, IVÍIIMII, I)rl>-
reczenhon, lí«shán. Misltylezon N.-
vármlon, Nyiregyházán, Szereit-
csen, Szónokon t-n Tt:tnes\iírolt :t 
pályaudvarokon luhigavszlcli Inc-
nelrenthtkliöl ludlialn inc». 

JPúttj**•><>*<*tUtSitt xtítnli : 
• • A v a d o r i ; az első c n l é l j i 

vasút .személy vonnlához (Jvnla K< -
hérvár felé s PclrtiXHÚny és ( í y u | , , -
Feliérvár felöl Szolnok s Sz iked 
feles. 

I I . V* l U l ^ V I t ! öldi 
vomitni Sacíscd, Nagyvtir.td, Arad, 
Tumi'Hvái és- Szolnok felé. 

(5SS. I»frSíf«t<'!a',<'!i!í«;''iB i Ivas.-.a 
és it in. é s / n k k o l e h vasiti \ oimlálio/ 
S/.igct felé, K iiiiK-ii C/cg l rd IVI,.. 

• V . BA«sss'&iig í a kassa - i i i l r r . 
i K T t t i v i i s n l n , , O.IrrlMM-,. r.s K|HM ,«-.. 
<"s a in. é»/.akkelcli \ ; IMÍ( \on;il,i 
hoz l.i-ml.iTi: «-. S/i»,.( f,.|,. A 
llH^!l-<Mlc,l.frf!Í M.M.I .-,. .,/. { I / , , . 
iiiélyvoiial;i<ldi-iliiT«.:.s Kperji'Míll 
II 2. .'./.. \ oi.n Ilin/. í ' / r í í léd IVIé én 
c/.ni v;ií-.ul()ili*ili<-r»liíi| j.'.vö 5. ,:,.. 
é:; Kprrje.M-iil JIÍ \ I . üli;,. ../. vt-j: v e -
vonatai n I i . , / . . imiiilhii-/ \Iink«.liv. 
le ié . 

V . , ? f i s l t o l f s . 0 1 1 £ Halva.. ,-; 
Bndi.pcHt leié. 

I V . K i ' n ^ y v i i r i M l o i ! i az al­
földi vasul vonalához K.szék éh az 
m. k e l n i vonatához Kolozsvár és 
Bra-só felé. 

V I I . r%íyÍr«t i ryl iúziVi i 5 U n g ­
vár felé 

V I I I . Haser f t i i f lN: S . - A . - U j -
hely .Sziget felé. 

I I . HxiilnaUiint l íalvan felé. 
JL. T f t i i u ' S v n r o d : Szi;gi-d 

és Haziás felé. 
/ftv. i6-x.I«i-íej"Jt'^íí""<<»«is-Sí". 

*) Minden .szerdán és szombalon 

Debreczen, 1875. Nyomatott a váró? könyvnyomdájában. 


